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In Camels, Tomás Moragas (1837-1906) focuses on the 
depiction of the camel, an animal central to Arabian and 
North African daily life. The composition presents the three 
camels in different postures: standing, grazing, and resting 
within a neutral landscape setting. This small-scale work 
demonstrates Moragas’ ability to adapt academic methods 
of animal study to Orientalist subject matter. The forms are 
carefully constructed, with attention to anatomy, fur texture, 
and natural movement.

Such studies were essential to larger compositions like Rest of 
a Moorish Caravan, in which animals played both practical and 
symbolic roles. By isolating camels from a broader narrative 
context, Moragas highlights their role as indispensable 
elements of caravan life. For collectors, such pieces also 
served as more immediate examples of Orientalist themes 
without the theatrical embellishment sometimes present 
in larger canvases. Camels illustrates Moragas’ systematic 
approach to his North African subjects, combining field 
observation with a controlled studio practice that ensured 
accuracy and appeal for a European audience.

TOMÁS MORAGAS
(Girona 1837 – 1906 Barcelona)

Camels 

Signed lower right: T. Moragas
Oil on canvas
34 x 44 cm (17 x 26 in.)

ز توماس موراغاس )1837-1906( في عمله “جِمال” على رسم هذا  يُركِّ

الحيوان الذي كان وجوده محورياً في الحياة اليومية لدى الشعوب 

العربية وفي شمال أفريقيا. وفي هذه اللوحة الصغيرة الحجم التي 

يوجد فيها ثلاثة جِمال بوضعيات الوقوف والرعي والراحة، يُظهر 

الفنان قدرته على توظيف أساليب الرسم الأكاديمية للحيوانات ضِمن 

عمل يحمل طابعاً استشراقياً، إذ أفرد موراغاس عناية كبيرة بشكل 

الحيوان مع إيلاء اهتمام بالغ بالبنية التشريحية لجسمه وملمس 

فِرائه وحركاته.

تُعتبر مثل هذه الدراسات بغاية الأهمية لتنفيذ أعمال أكبر حجماً 

مال دوراً  مثل لوحة “استراحة قافلة مغربية” التي تؤدي فيها الجِّ

عملياً، بالإضافة لما ترمز إليه. ومن خلال تقديم هذا الحيوان من 

دون سياق سردي أوسع، يُبرز موراغاس عدم القدرة على الاستغناء عن 

مل في حياة أي قافلة. وبالنسبة لمقتني الأعمال الفنية، تُُمثِّل مثل  الجَّ

هذه الأعمال نموذجاً مثالياً للموضوعات الاستشراقية الخالية من 

الطابع المسرحي والمشهَدي الذي تتسم به اللوحات الكبيرة الحجم. 

مال” المقارَبة المنهجية التي اتّبعها موراغاس  وتُظهر لوحة “الجِّ

للمواضيع المستمدة من شمال أفريقيا التي عالجها في أعماله، والتي 

تجمع بين مشاهداته على أرض الواقع في رحلاته والأسلوب المضبوط 

بع في مُحترفه والذي تمثَّلت حصيلته بدقة كبيرة وجاذبية  بإحكام المتَّ

كبيرة لدى الجمهور الأوروبي.

موراغاس توماس 
جيرونا 1837-1906 برشلونة

“جِمال”

ألوان زيتية على قماش
34 × 44 سم

T. Moragas :موقَّعة في الزاوية السفلية اليمنى
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Tomás Moragas (1837-1906), a Catalan painter who studied 
in Rome and travelled extensively through Morocco, 
was among the leading Spanish Orientalists of the 19th 
century. Rest of a Moorish Caravan depicts a group of figures, 
camels, and horses gathered before a pearlescent Mosque, 
with mountains and coastline visible in the distance. The 
composition balances figural detail in the foreground with 
a panoramic landscape, combining topographical accuracy 
with the conventions of academic realism.

Moragas’ years in North Africa enabled him to produce 
a plethora of first-hand sketches of daily life, which he 
later expanded into finished oils for European collectors. 
Here, the clothing, animals and architectural motifs are 
carefully delineated, reflecting his training in both figure 
and landscape painting. The inclusion of a Mosque situates 
the work within the broader Orientalist interest in Islamic 
architecture. Moragas’ approach is both descriptive and 
direct, presenting caravan life as part of the observed reality 
of Maghrebi culture. 

TOMÁS MORAGAS
(Girona 1837 – 1906 Barcelona)

Rest of a Moorish Caravan

Signed lower left: Tomás Moragas
Oil on linen
72 x 144 cm (28⅓ x 56½ in.)

توماس موراغاس )1837-1906( هو فنان كاتالوني تلقّى دراسته في 

روما وسافر بشكل مكثّف في أرجاء المغرب، وكان من أبرز الفنانين 

المستشرقين الإسبان خلال القرن التاسع عشر. تَظهر في لوحة “استراحة 

قافلة مغربية” مجموعة أشخاص وجِمال وخيول مجتمعة أمام 

مسجد لؤلؤي اللون، وتتراءى في الأفق البعيد جِبال وسواحِل، بحيث 

يوازن العمل بين تفاصيل الأشخاص الموجودين في المقدمة والمشهد 

البانورامي، ويجمع بين دقة تصوير التضاريس وتقنيات رسم الواقع 

الأكاديمية.

 بفضل السنوات التي أمضاها موراغاس في شمال أفريقيا، قدّم عدداً 

كبيراً من الرسومات الأولية التي نفّذها في المنطقة لمشَاهد الحياة 

اليومية، ومن ثم اعتمد عليها لتقديم لوحات زيتية أكبر حجماً تروق 

د الفنان في هذا العمل تفاصيل الملابس  لذائقة المقتنين الأوروبيين. حدَّ

والحيوانات والأنماط المعمارية بدقة متناهية، وهو ما يعكس نضج 

مهاراته في رسم الشخوص والمشَاهد الطبيعية على حدٍّ سواء. وأتى 

إدخال المسجد في تركيبة اللوحة ليعكس اهتمام فن الاستشراق بحقل 

العمارة الإسلامية. وتحمل مقارَبة موراغاس جانبين وصفي ومباشر، 

م حياة القافلة كجزء من مشاهداته للثقافة المغاربية. بحيث يُقدِّ

موراغاس توماس 
جيرونا 1837-1906 برشلونة

“استراحة قافلة مغربية”

ألوان زيتية على كتاّن
72 × 144 سم

Tomás Moragas :موقَّعة في الزاوية السفلية اليسرى
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Antonio Fabrés (1854-1938) was a Spanish painter celebrated 
for his meticulous technique and refined draughtsmanship, 
particularly within the tradition of Orientalism. Born in 
Barcelona, Fabrés trained at the Escola de la Llotja before 
establishing himself in Rome, where his mastery of realism 
earned him international acclaim – taking him further afield, 
to Paris and Mexico. North Africa and the Levant were 
places of great interest to Fabrés and the painting of A Palace 
Guard Smoking is a testament to his ability to create some of 
the most special Orientalist scenes. 

This intricate watercolour on paper depicts a solitary guard 
in traditional attire, leaning at ease within an opulent 
Maghrebi architectural setting. The subject inhales from a 
long-stemmed pipe which is clasped in his left hand, whilst 
in the right, a scroll is present. The scene is tranquil and 
contemplative, offering the viewer an insight into the world of 
the guard, his customs and traditions.   

ANTONIO FABRÉS
(Barcelona 1854 – 1938 Rome)

A Palace Guard Smoking 

Watercolour on paper
126.5 x 95.3 cm (49¾ x 37½ in.)

أنطونيو فابريس )1854-1938( هو فنان إسباني اشتهر ببراعته في 

الرسم واهتمامه بأدق تفاصيل العناصر الظاهرة في أعماله، وخصوصاً 

بتجسيده لروح الاستشراق. وُلد فابريس في مدينة برشلونة حيث 

تلقّى تعليمه في مدرسة يودجا للفنون، قبل أن يستقر في روما، 

وبفضل إتقانه لأسلوب مدرسة الواقعية، حقق فيها شهرة دولية 

وصلت إلى باريس والمكسيك. استقطبت منطقة شمال أفريقيا 

ن” إنما  والمشرق اهتمام فابريس عن كثب، ولوحة “حارس قصر يُدخِّ

هي دليل بصري لقدرته على رسم أبرع مَشاهد الاستشراق. 

ذة بالألوان المائية على ورق، حارس  يَظهر في هذه اللوحة المتقنة المنفَّ

بمفرده يرتدي زياً تقليدياً ويتَّكئ وسط موقع يحمل تصميماً معمارياً 

ن من غليون طويل الذراع يمسكه بيده اليسرى،  مغاربياً فاخراً، ويُدخِّ

بينما يحمل لفافة عليها كتابة بيده اليمنى. المشَهد العام هادئ 

م إضاءة على عوالم الحارس وعاداته وتقاليده. ويدعو للتأمل، ويُقدِّ

فابريس أنطونيو 
برشلونة 1854- 1938 روما

“حارس قصر يدخِّن”

ألوان مائية على ورق

126.5 × 95.3 سم
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John Varley the Younger (1850-1933) was the grandson of his 
namesake and the renowned artist, John Varley (1778-1842) 
and the son of Albert Fleetwood Varley (1804-1876), who was 
also a painter. Between 1870 and 1895, Varley the Younger 
exhibited landscapes and genre scenes at the Royal Academy, 
London and other notable galleries. In 1891-1892, he traveled 
to India, but the artist is best remembered for his depictions 
of Egypt, which he visited in 1882. A substantial group of his 
landscape and topographical works are held in the permanent 
collection of the Victoria and Albert Museum, London.

This charming and colourful observed depiction of young 
boys learning to recite the Quran was painted by John Varley 
the Younger, during his travels to Egypt in 1882. Inspired 
by the Middle East, like Ludwig Deutsch and the other 
great Orientalist painters of their time, Varley the Younger 
was compelled to accurately recreate paintings of madrasa 
(Quranic schools), landscapes, traditional customs and daily 
activities of the residents of the places he visited. The history 
of the Quranic school dates to the 7th century CE and is the 
religious guidance of the Ummah (the Muslim community) 
during the lifetime and after the passing of the Prophet 
Muhammad (Peace Be Upon Him). 

JOHN VARLEY  
THE YOUNGER
(1850 – 1933)

The Quran School, 1882-1883

Signed and dated: J P Varley 1882-3
Oil on canvas
51 x 69 cm (20 x 27 in.)

الصغير جون فارلي 
1933-1850

“مدرسة تحفيظ القرآن”، 1883-1882

J P Varley 1882-3 :موقَّعة ومؤرَّخة
ألوان زيتية على قماش

51 × 69 سم

جون فارلي الصغير )1933-1850( هو سليل عائلة فنية، فهو حفيد 

الفنان الشهير جون فارلي )1842-1778(، وابن الرسّام ألبرت فليتوود 

فارلي )1876-1804(. عرض جون فارلي الصغير لوحاته لمشَاهد الطبيعة 

والحياة اليومية في الأكاديمية الملكية في لندن بين عامي 1870 و1895، 

ولاحقاً في صالات فنية مرموقة. ورغم أنه سافر إلى الهند بين عامي 

ر مصر التي حلّ فيها عام  1891 و1892، إلا أنه اشتهر بأعمال تُصوَّ

1882. يوجد عدد كبير من أعماله التي تظهر فيها مَشاهد طبيعية 

ضمن المجموعة الدائمة لمتحف فيكتوريا وألبرت في لندن. 

رسم الفنان هذا المشهد الساحر والنابض بالألوان لمجموعة فتيان 

يتدربون على تلاوة القرآن الكريم خلال رحلته إلى مصر عام 1882. 

وكما كان عليه الحال بالنسبة لغيره من كبار الفناين المستشرقين 

الذين استلهموا أعمالهم من أجواء الشرق الأوسط، وجد جون فارلي 

الصغير نفسه مدفوعاً لرسم لقطات من مدارس تحفيظ القرآن 

كان في  والمشَاهد الطبيعية والتقاليد المحلية والحياة اليومية للسُّ

المناطق التي زارها. يعود تاريخ المدارس القرآنية إلى القرن السابع، 

ووفَّرت الإرشاد والتوجيه الديني للأمة الإسلامية خلال حياة النبي 

محمد صلى الله عليه وسلم وبعد وفاته.
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Populated by a multitude of figures colorfully dressed in Arab 
drapes and turbans, crumbling Moorish ruins majestically 
frame this pair of 1848 orientalist landscapes by Eugenio 
Lucas Velázquez (1817-1870). The long caravans, the typical 
clothing and the exotic water-facing setting place these 
works squarely in the European Romantic fascination with 
North Africa. The dilapidated arches and fortifications hint 
at a long-gone prosperity, recalling Spain’s own Hispano-
Muslim past. Although no specific historical site is depicted, 
the iconography signals a Mediterranean or Maghrebine 
landscape at twilight, immersed in a dream-like atmosphere. 
By the late 1840s such ʻimaginary Orientalʼ scenes became 
indeed a signature theme for the Spanish artist, melding the 
Romantic taste for dramatic ruins with ʻexoticismʼ.

Born in Madrid in 1817, Lucas Velázquez trained initially 
as a cabinetmaker but soon devoted himself to painting. He 
studied at the Academia de San Fernando and copied works 
by Velázquez and Goya in the Prado. His patron in Madrid, 
Don Leandro Álvarez de Torrijos, whose portrait he painted 
in 1848, supported his studies. By the 1840s Lucas was 
well integrated into Romantic circles. In 1844 he married 
Martina Hernández Muñoz, and by the late 1840s exhibited 
at the National Academy. These Ruins with Arab Figures were 
painted in Lucas’s early maturity, after he had established 
his reputation as an imaginative Romantic. He would later 
travel to Paris in 1852 and to Morocco in 1859, absorbing 
Delacroixian and Orientalist influences. 

EUGENIO LUCAS VELÁZQUEZ
(Madrid 1817 – 1870)

Ruins with Arab Figures (pair), 1848

Signed
Oil on canvas
129 x 100 cm (50¾ x 39³/₈ in.) each

م الفنان أوخينيو لوكاس فيلازكيز )1817-1870( في هذين العملين  يُقدِّ

الاستشراقيين اللذين رسمهما عام 1848 شخصيات عديدة ترتدي ملابس 

تقليدية عربية وتعتمر عمامات، بينما تهيمن على اللوحتين بشكل 

د القوافل والأزياء المحلية  رائع أطلال معمارية مغاربية متداعية. تُجسِّ

والمناظر الطبيعية الغريبة المطلة على المياه روح الانبهار الأوروبي 

الرومانسي بشمال أفريقيا. تستحضر الأقواس والتحصينات المتداعية 

حقبة ولَّت من المجد، وتذكرنا بالماضي الإسباني-المسلم للبلاد. ورغم 

أن اللوحتين لا تُظهران موقعاً تاريخياً بعينه، إلا أن الدلالات الموجودة 

فيهما تشير إلى منظر طبيعي حالِم في فترة الغسق لموقع في حوض البحر 

الأبيض المتوسط أو المنطقة المغاربية. حقق هذا الفنان الإسباني شهرة 

بحلول أواخر أربعينيات القرن التاسع عشر بفضل مثل هذه المشَاهد 

الشرقية الخيالية التي مزج فيها بين رومانسية أطلال المواقع الأثرية 

والطابع الغريب للموقع.

وُلد لوكاس فيلازكيز في مدريد عام 1817، وتدرَّب في بداية مسيرته المهنية 

على صناعة الأثاث الخشبي، لكنه سرعان ما كرَّس نفسه للرسم، ودرس 

في أكاديمية سان فرناندو ونسخ أعمال دييغو فيلازكيز وغويا في متحف 

برادو. وخلال سنوات دراسته، حظي بدعم راعيه في مدريد، الدون 

لياندرو ألفاريز دي توريخوس، الذي رسم له بورتريه عام 1848. وبحلول 

أربعينيات القرن التاسع عشر، كان لوكاس قد اندمج جيداً في أوساط 

فناني تيار الرومانسية، وتزوّج مارتينا هرنانديز مونيوز عام 1844، وعرض 

أعماله في الأكاديمية الوطنية في أواخر ذلك العقد. رسم لوكاس لوحتي 

خ  “أطلال مع شخصيات عربية” في مطلع نضجه الفني بعد أن رسَّ

سمعته كفنان رومانسي يتمتّع بخيال إبداعي. سافر لوكاس إلى باريس 

عام 1852 وإلى المغرب عام 1859، حيث تشرَّب أسلوب ديلاكروا وعناصر 

فن الاستشراق. 

فيلازكيز لوكاس  أوخينيو 
مدريد 1870-1817

“أطلال مع شخصيات عربية” )عمل مزدوج(، 1848

موقَّعة

ألوان زيتية على قماش

129 × 100 سم
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Born in Kent, England, Richard Dadd’s (1817-1886) Study 
of Middle Eastern Heads, 1848, is a poignant watercolour and 
pencil study, likely executed during or shortly after his 1842 
travels in Egypt. The work captures Dadd’s observational 
acuity in tightly rendered portraits of local figures, each head 
intimately portrayed with individualised expression.

Rendered in delicate pencil outlines and lightly layered 
washes of watercolour, the composition reveals a deep 
curiosity about the people he encountered and a desire to 
record their appearance with care and precision. Rather than 
theatrical Orientalism, the watercolour opts for quiet realism: 
neutral backgrounds, soft tonal shifts, restrained colour and 
tactile lines that evoke character without narrative. The 
heads reflect differing ages and postures, showing Dadd’s 
interest in physical detail and human individuality.

Though best known for the fantastical visions he created 
while institutionalised at Bethlem and Broadmoor, Dadd 
had been one of the most promising artists of his generation, 
trained at the Royal Academy and selected to accompany Sir 
Thomas Phillips on a Grand Tour of the Middle East. This 
drawing offers a rare glimpse of his earlier, lucid talent as a 
precise and empathetic observer, capturing the dignity and 
variety of his subjects with sensitivity and restraint.

RICHARD DADD 
(Chatham 1817 – 1886 Broadmoor Hospital)

Study of Middle Eastern Heads, 1848 

Signed lower left: R Dadd
Pencil and watercolour on paper
19 x 14 cm (7½ x 5½ in.)

ح أنه  وُلِد ريتشارد داد )1817-1886( في مدينة كينت الإنجليزية، ويُرجَّ

رسم عمله البارع “دراسة لرؤوس أشخاص من الشرق الأوسط”,1848 

ذ داد عمله  خلال أو بُعيد عودته من رحلته إلى مصر عام 1842. نفَّ

بقلم رصاص والألوان المائية، وتبرز فيه قوة الملاحظة لدى الفنان 

وقدرته على تقديم صور بورتريه متعددة في عمل واحد لشخوص 

محلية، بحيث يَظهر كل رَجُل بسمات مختلفة يتفرَّد بها.

د الفنان رؤوس الشخصيات بقلم الرصاص ثم أظهر تقاسيم الوجه  حدَّ

باستخدام طبقات خفيفة من الألوان المائية، بحيث يكشف العمل 

عن فضول كبير للتعرفّ على الشعوب التي التقى بها خلال رحلته، 

ورغبة بتوثيق معالِم الوجوه بعناية ودقة كبيرتين. وبدلاً من تقديم 

عمل ينطوي على طابع مسرحي المشهد، يتبنّى هذا العمل روح 

الواقعية من خلال عناصر عدة تتمثَّل بالخلفية المحايدة، والتغيّّرات 

اللونية الطفيفة، والعدد المحدود من الألوان، وخطوط تُظهر تمايز 

الشخصيات من دون طابع سردي. والرؤوس هي لأشخاص من أعمار 

مختلفة وتأخذ وضعيات متباينة، وهو ما يُظهر اهتمام داد بتفاصيل 

الجسم وتَفرُّد كل شخصية عن غيرها.

هر أكثر بأعمال الخيال الجامع التي رسمها خلال إقامته  ورغم أنه اشتُ

في منشأتي بيثلم وبرودمور للصحة النفسية، إلا أنه كان أحد أكثر 

الفنانين الواعدين من أبناء جيله، إذ صقل موهبته في الأكاديمية 

الملكية، ثم وقع عليه الاختيار لمرافقة السير توماس فيليبس في جولته 

م هذا العمل إضاءة نادرة على  الكبرى في الشرق الأوسط. وبذلك، يُقدِّ

ما تمتّع به داد من موهبة مبكرة، وقدرة على المراقبة الدقيقة ونقل 

التفاصيل بحساسية عالية ومهارة في ضبط إيقاع المشَهد.

داد ريتشارد 
شاثام 1817-1886 مستشفى برودمور

“دراسة لرؤوس أشخاص من الشرق الأوسط”، 1848

R Dadd :موقَّعة في الزاوية السفلية اليسرى

رصاص وألوان مائية على ورق

19 × 14 سم
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Adolf von Meckel (1856-1893) was born in Germany and 
spent part of his childhood with his maternal grandparents in 
St. Petersburg, following the early death of his father. Upon 
returning to his homeland, he pursued his artistic education 
at the Academy of Fine Arts in Karlsruhe, where he studied 
under the renowned landscape painter Hans Fredrik Gude. 
This academic grounding laid the foundation for his later 
travels and distinctive style. In 1880, von Meckel embarked 
on a formative journey through Egypt and Palestine 
with fellow artists Eugen Bracht and Gustav Schönleber. 
These travels deeply inf luenced his work, leading to later 
expeditions through Algeria and Tunisia. The experiences 
and visual richness of these regions became a major theme 
in his oeuvre, as he captured vivid Orientalist scenes that 
resonated with European audiences.

One such example is a watercolour dated 1889, depicting a 
young North African dog handler standing out boldly against 
the ornate doors of a building marked by distinctly oriental 
architectural features. This composition ref lects von Meckel’s 
gift for observing and portraying daily life with sensitivity 
and artistic f lair.

ADOLF VON MECKEL  
(Berlin 1856 – 1893)

The Moorish dog handler, 1889

Signed and dated lower right: A Meckel. 1889.
Watercolor on paper
30 x 18.7 cm (11¾ x 7¹/₃ in.)

وُلد أدولف فون ميكل )1856-1893( في ألمانيا، وإثر وفاة والده في 

سن مبكرة، أمضى جانباً من سنوات الطفولة مع جدّيه لأمه في مدينة 

سانت بطرسبرغ، ثم التحق بأكاديمية الفنون الجميلة في كارلسروه 

إبّان عودته إلى وطنه، وتتلمذ على يد الفنان البارز والمتخصص برسم 

المشَاهد الطبيعية هانز فريدريك جود، ليصقل خلفيته الأكاديمية 

التي دفعته للشروع في رحلاته اللاحقة وشكّلت نقطة الانطلاق 

ز أعماله. شهد عام 1880 قيام الفنان، وبرفقة  للأسلوب الذي ميَّ

زميليه يوجين براخت وغوستاف شونليبر، برحلة عبر مصر وفلسطين 

كان لها فضل كبير في بلورة أسلوبه وتركت أثراً عميقاً على أعماله، 

ودفعته للقيام برحلات استكشافية لاحقة إلى الجزائر وتونس. تحوَّلت 

التجارب التي انطوت عليها هذه الرحلات والغنى البصري للوجهات 

التي زارها إلى محور أعماله التي وثّق فيها مَشاهد شرقية نابضة 

بالحياة لاقت صدى لدى الجمهور الأوروبي.

ذه بالألوان المائية عام 1889  ومن الأمثلة على تلك اللوحات، عمل نَفَّ

ويظهر فيه مربّّي كلاب شاب من شمال أفريقيا يقف بثقة أمام 

درفتي بوابة لمبنى يحمل سمات معمارية شرقية. تعكس هذه اللوحة 

بعناصرها المختلفة موهبة فون ميكل في رصد جوانب الحياة اليومية 

وتقديمها بحساسية وذائقة فنية رفيعة.

أدولف فون ميكل
برلين1893-1856 

“مُربّّي كلاب مغربي”، 1889

A Meckel. 1889 :موقَّعة ومؤرَّخة في الزاوية السفلية اليمنى
ألوان مائية على ورق

30 × 18.7 سم
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Painted by Georges-Antoine Rochegrosse (1859-1938), the 
present depiction of  the entrance of  the Hall of  the Ambassadors 
in the Patio of  the Arrayanes at the Alhambra Palace in 
Granada, Spain, showcases Islamic architectural décor as the 
true protagonist, undisturbed by narrative action. It also reflects 
a broader shift noted by art historians: by the 1890s, Orientalist 
art had begun to emphasize mood over story, often approaching 
the Symbolist in its evocative, dream-like presentations of  the 
East. Within this tradition of  architectural Orientalism, spanning 
from David Roberts’ travel illustrations to Jean-Joseph Benjamin-
Constant’s grand Moroccan palace scenes teeming with courtiers 
and wild animals, Rochegrosse offers here a more intimate and 
perhaps introspective view of  the Alhambra. 

This depiction of  the Alhambra palace marked a turning point 
in Rochegrosse’s career and was what prompted him to journey 
to Algeria in 1894. During his travels, the artist met a French 
Algerian woman, Marie Leblond. In 1896 the couple got married 
in Algeria and from 1900 the couple settled seasonally in El-Biar, 
on the hills overlooking Algiers. There Rochegrosse had a villa, 
Djenan Meryem, lavishly decorated with oriental ceramics, textiles 
and Mashrabiya woodwork. Immersed in the environment that 
had once been exotic to him, Rochegrosse became a leading 
figure in the local art scene: he taught at the École des Beaux-Arts 
of  Algiers and was feted as a master of  Algerian painting, serving 
as honorary president of  several Algerian art salons. In recognition 
of  his artistic merit, after winning the Prix du Salon in 1883 for 
a history painting, he was appointed “Chevalier of  the Légion 
d’honneur” in 1892 and was elevated to “Officier” in 1910.

GEORGES-ANTOINE
ROCHEGROSSE
(Versailles 1859 – 1938 El-Biar)

Patio de los Arrayanes, The Alhambra,  
Granada, c. 1890

Signed lower left: G. Rochegrosse
Oil on canvas
68 x 50 cm (26¾ x 19¾ in.)

أنطوان روشغروس جورج 
فيرساي 1859-1938 الأبيار

“فناء الريحان”، قصر الحمراء، غرناطة، حوالي 
عام 1890

G. Rochegrosse :موقَّعة في الزاوية السفلية اليسرى

ألوان زيتية على قماش

68 × 50 سم

رسم جورج أنطوان روشغروس)1859-1938( هذه اللوحة التي تُُمثِّل 

الزخارف المعمارية الإسلامية محورها الوحيد من دون أن يشوش 

عليها سرد من أي نوع، بحيث تعكس تحولاً أوسع وثّقه مؤرخو الفن 

وتمثَّل بتركيز الفن الاستشراقي بدءاً من تسعينيات القرن التاسع عشر 

على الطابع العام للمكان أكثر من تقديم قصة، وغالباً ما اقترب من 

الرمزية والعوالِم الحالِمة في طريقة تجسيد الشرق. في تاريخ الرسم 

المعماري الاستشراقي الممتد من رسومات رحلات ديفيد روبرتس 

وصولاً مَشاهد القصر المغربي المهيبة لجان جوزيف بنجامين كونستان 

المليئة بالحاشية والحيوانات البرية، يُقدّم روشغروس هنا مشهداً ذي 

ل لقصر الحمراء. طابع حميمي ينطوي على حالة من التأمُّ

أتى رسم قصر الحمراء بمثابة نقلة نوعية في مسيرة روشغروس الفنية، 

دفعته للسفر إلى الجزائر عام 1894، إذ تزوَّج الجزائرية الفرنسية 

ماري لوبلون عام 1896، واستقرا اعتباراً من عام 1900 في منطقة 

الأبيار المطُلة على الجزائر العاصمة، والتي امتلك فيها الفنان فيلا 

“جنان مريم” المزينة بزخارف شرقية فخمة من الخزف والمنسوجات 

والمشربيات. انغمس روشغروس في البيئة الغريبة عن عوالمه في 

بادئ الأمر، وأصبح شخصية بارزة في المشهد الفني المحلي، إذ درَّس 

في المدرسة العليا للفنون الجميلة بالجزائر العاصمة، واحتُفي به 

باعتباره خبيراً في الرسم الجزائري، كما شغل منصب رئيس فخري 

لعدة صالونات فنية جزائرية. وتقديراً لإسهاماته الفنية، وبعد فوزه 

بجائزة صالون عام 1883 عن لوحة لمشهد تاريخي، مُنح عام 1892 

وسام “فارس جوقة الشرف”، ثم رقُّي إلى رتبة “ضابط” عام 1910.
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José Navarro (1867-1923), a Spanish painter active in 
Valencia and Barcelona, developed a career focused on 
genre scenes, portraits, and Orientalist subjects. His works 
reflect both academic training and the influence of Spanish 
costumbrismo, adapted to themes drawn from North Africa 
and the Middle East. The present painting, though generally 
titled, exemplifies Navarro’s interest in representing local 
figures within carefully described settings, whether interiors 
or market exteriors.

Navarro’s compositions are notable for their clear delineation 
of form and restrained palette, often emphasising character 
studies rather than grand narratives. His Orientalist 
paintings typically depicted musicians, merchants or guards, 
framed within Islamic architectural contexts. This focus on 
individual figures highlights Navarro’s skill as a portraitist, 
even within genre compositions. 

JOSÉ NAVARRO LLORENS 
(Valencia 1867 – 1923)

Moroccan Souk, 1900

Oil on panel
12 x 16 cm (4¾ x 6⅓ in.)

نافارو خوسيه 
فالنسيا 1923-1867 

“سوق مغربي”، 1900

ألوان زيتية على لوح خشب

12 × 16 سم

خوسيه نافارو )1867-1923( هو رسام إسباني عاش في فالنسيا 

ز في مسيرته الفنية على تقديم مَشاهد الحياة اليومية  وبرشلونة، وركَّ

والبورتريهات والمواضيع الاستشراقية، بحيث مزج فيها بين أساليب 

الرسم الأكاديمية وتأثير مدرسة الواقعية الإسبانية )كوستومبريسمو(، 

والمواضيع التي استقاها من شمال أفريقيا والشرق الأوسط. ورغم 

د رغبة نافارو بتقديم  العنوان العام لهذه اللوحة، إلا أنها تُجسِّ

الشخوص المحلية ضمن بيئة دقيقة التفاصيل، سواء للمَشاهد 

الداخلية أو الفضاءات المفتوحة للأسواق.

تشتهر لوحات نافارو بتحديد الأشكال وتوليفة محدودة الألوان، 

بالإضافة إلى تركيز على دراسة الشخوص الظاهرة بعناية، بدلاً 

من تقديم سرديات واسعة، وكثيراً ما ظهر في أعماله موسيقيون 

وتجار وحراس. ويعكس اهتمامه بمثل هؤلاء الأفراد مهارته في رسم 

البورتريهات، حتى عند تقديمها داخل مَشاهد الحياة اليومية.
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